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AnBHOTanus. B cTaThe pacKphIBaeTCs CoOgepKaHUe NOHATUSA “TeHaep”, K KOTOPOMY B HaCTOsIIIee
BpeMs B Halllel cTpaHe HabIogaeTcsa BO3PacTAlOIUM NHTEPEC, a TakK¥Ke paccMaTpUBalOTCS
HcceoBaHus B 06/1aCTU TeHAePHON JTUHTBUCTUKY, CBSI3aHHbBIE C ITPAaBUJILHOU Ilepenadeit
TEeHOEePHOTo acleKTa IIPU IepeBoAe aHTI0SA3bIYHbIX ITpou3BeneHuii. OCHOBHOE BHUMaHUE B CTaThe
aKIIeHTUPYEeTCS Ha BKJIa[ OTE€YEeCTBEHHBIX COBPEMEHHBIX TUHTBUCTOB U UCCIeNOoBaTesiell B U3yUeHHue
BOIIPOCa reHOePHOT0 aclieKTa, BEIOEISI0TCS KII0UeBble MOMEHTHI NCCIIeqOBaHUM, aHaIUu3 KOTOPBIX
MOZKET CTaTh CYIIECTBEHHO 3HAYMMBIM U IIOJIE3HBIM IIPU JajbHeNInel paboTe B paMKax
IOCTaBJIEHHOM ITPO06JIeMbl. MaTepuasioM UCCIeIOBaHUS TOCTyKuau padoTer U.B. [leHuncoBoOMH
“OcoOeHHOCTY TTepefayy TeHOEPHOT0 acleKTa B IIePEBOIe XyH0KeCTBeHHOro npou3Benenus”’, O.A.
Bypykunoi “I'enpmepHbd actekT nepeBomga” u O.I'opbans u B.IToGepexHoM “'eHmepHas
accuMeTpus IIpu nepesoae”.

Abstract. This article defines the word “gender”, which is in the case of interest nowadays,
especially in our country. Special attention is drawn to the recent researches in the field of gender
linguistics, which are related to an adequate transferring of gender aspects while translating
English-language literature. The main emphasis of this paper is made on the contribution of modern
Russian linguists and researches to the issue of gender aspect. Analysis of the key points of these
researches can be of great concern in the follow-up studies, which are connected with gender
aspect. The material of the study are the works of Denisova I.V. “The peculiar features of gender
aspect in the translation of a fiction”, Burukina O.A. “Gender aspect of the translation”, Gorban V.,
Poberejnaya O. “Gender asymmetry in the translation”.
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BHHMaHHe Bce OOIBbIIETO KPyTa UCCIemoBaTeel, 0COOEHHO B HAllleW CTpaHe, TOe HaHHBIN BUT
HMCCJIeIOBAHUS SIBISIETCS HOBBEIM HaAIlpaBIeHHWEM POCCHUMCKOTO TYMaHUTAPHOI0 3HAaHUS. IIpoucxomuT
aKTHBHOE (QOPMUPOBAHKE CAMOCTOSITEIbHOTO HAyYHOT' 0 HAlTPpaBIeHUS — TMHTBUCTUYECKOMN
TEeHIOEepPOIOTHH, KOTOPYIO TaKzKe Ha3hbIBAIOT T'eHOePHOM JTUHTBUCTUKOM.

B maHHOU cTaThe HaMU aHaJIU3UPYIOTCS UCCIIe0BaHUSA B 00JIaCTU I'eHOEePHON JINHTBUCTHUKY, a
TOYHee - UCCIIeOBaHus, KOTOphle OBIIM HallpaBJIeHEl Ha U3ydeHue heHoMeHa reHIepHOr0 acliekTa
IIpU IIepeBOJie aHTJIOA3BIYHON IUTepaTyprl. ClegyeT OTMeTUTh, YTO NaHHBIN (peHOMEH ellle MaJo
HM3y4YeH 0TeYeCTBEeHHBEIMU UCCIIefoBaTelsIMy, OJHAKO faXke 3T HeMHOTOYUCIIeHHEIe pa00TEl BHECIIH
OobLION BKJIAM B pa3BUTHE HallpaBlIeHUS I'eHIEePHOI'0 acleKTa IIpU IIepeBofie Xy40KeCTBEeHHEIX
npousBefeHul. IMeHHO I'paMOTHEIN aHaIU3 9TUX UCCIIefOBaHUM CII0COOCTBYeT HajbHEeNIIeMy,
6onee yriny0OieHHOMY U3y4EeHHIO JaHHOU NMPOOJIEMEl B paMKax IepeBofia U TeHAePHOU JIMHTBUCTUKU.

INousiTe «reHgep» OBIIO 3aMMCTBOBAHO M3 aHTJIMMCKOIO S3bIKa (gender) u u3HaYaIbHO
KCIIOIb30BAJIOCh JIMIIb AJISI ONpefesieHnsl rpaMMaTUYeCKoM KaTeropuu pona (gender, n., is a
grammatical term only) [6, c. 221]. [TousiTue «reHgep» npruodpeso 6ojiee IMUPOKOe 3HAYEHUE B
0TeYeCTBEHHOU NTUHTBUCTHUKE K 1960M rogaM M CTajIo UCIIOJIL30BATHLCSA U [JIsi 0003HAYEHUSI COIHO-
IICUXOJIOTUYECKOM KaTeropuu [5, c. 725]. B HacTosiIlee BpeMsI IITUPOKO UCIIONIB3YETCS OIIpeIeieHue
reHgepa, KOTopoe IpenioxKui couuosnor 3. 'mameHcoM: «Ecnu o nMeeT OTHOIIIEHNE K
busmuyeckuM, TeJIECHBEIM PA3IUYUAM MEXKIY XKEHIMMHON U MYKYUHOM, TO IIOHSITHE «TeHOep»
3aTparuBaeT UX IICUXOJIOTUYECKUe, COIMabHbIE U KYJIbTYPHBIE 0COOEeHHOCTHU. ECIu 1o MHAMBUIA
OMOIOTUYECKH IeTEPMUHUPOBAH, TO POI (TeHOep) ABISETCSA KYyJIbTYPHO M COLIMAJIFHO 3aJaHHBIM>» [2,
c. 153].

3a4acTyio TeHEPHBIA acIeKT SIBISETCS CTPYKTYPooOpa3yoolneil 0CHOBOM IIPOU3BEAEeHUST M UMEHHO
OT I'PAaMOTHOM ¥ afieKBaTHOM Iepegayy 3TOr0 aclleKTa 3aBUCHUT, HACKOIBKO IIPABUJIbHO OyOoeT
BOCIIPUHST YUTATEJIEM TOT IIUCATEIbCKUN 3aMbICeJI, KOTOPBIM XOTEJI IOHECTH aBTOP Yepe3 TEKCT
opuruHana. OcoOeHHO BaXKHO COXpaHeHNe TeHIEePHON COCTaBIISIOIIEH IIpU IIepeBoae
XyIOXKECTBEHHOU JIMTEPATYPHI, KOTOPas IpegHa3HadeHa B OCHOBHOM €IIle IJIsi COBCEM IOHBIX
yuTaTtenel. 3a4acTyo MePCOHAXKM, KOTOPhIE BCTPEYAIOTCS HaMU B CKAa3KaX SBIISTIOTCS CJIOXKHBIMU
OJIsl Tlepefayy C TOYKYU 3PeHUsI TeHOEePHOr0 KOMIIOHEHTa, 0COOEHHO eCjii Mbl TOBOpUM 00 oOpa3ax
JKUBOTHHIX U PACTEHUM, KOTOPHIX aBTOP HAMIENIIET UX YeTI0BEeYECKUMU KayeCcTBaMu. [10aToMy
TeHJIepHOe cofepikKaHue 3TUX 00pa30B He [OJIKHO 0CTaBaThCs 0€3 BHUMaHUS IIPU ITIEPEBOTE
XyOOXKEeCTBEHHOU! JIUTEePaTyphHl.

Borpio# BKiIa[a B M3y4YeHUe OaHHOU mpobsiembl 06111 BHeceH M. B. [lenncoBoii. B cBoelt paboTe
“Oco0eHHOCTH ITepefayy TeHIEPHOr0 acleKTa B IIePEBOle XyO0KECTBEHHOTO ITPOU3BEIeHUs”,
I[leHUCOBa paccMaTpUBaeT, MOKaJlyH, OOHO U3 CAaMBIX U3BECTHBIX II0 BCEMY MUPY ITPOU3BENEHUN -
9TO “Anuca B cTpaHe yynec”, HanucaHHoe JI. KapponnoMm. AHanus [JeHHCOBOU JaHHOU CKa3KU
IMoKa3aJl, YTO HEBHUMATEIbHOE OTHOIIEHUIO K TeHAEePHOMY acIeKTy IIpU IIepeBofe UMeH
TepCcoOHaXxKe MOXKET 3HAaYUTEIbHO OTPA3UTHCS Ha MPABUIIBHOM BOCIPUATHY 00pa3a repoeB U Tex
XapaKTEePUCTUK, KOTOPHIE SIBASIIOTCS BaXXHBIMU [JISI IIOCTPOEHUS 11eJIOCTHOM KapTUHHI
npou3BeneHus. Cepbe3HbI TeHAEPHBIN COBUT HAOJIOOaeTCs IIPU IIepeBolle UMEeH ITepCOHaXkeH,
ofJlafarommux 4YeTKOM MacKyIUHHOM cocTaBistioel: Caterpillar (I'ycenuna) u Dormouse (CoHs).
AHanu3 OBLJI BLIIIOJIHEH HAa OCHOBE CeMU IIepeBOa0B, BEIIIOJIHEHHBIX KAaK MYy2KYHWMHAMHU, TaK U
XKEeHIIMHaMH¥, ¥ B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB BCE OHU HE CMOTJIH ITOA00paTh reHAePHO-KOPPEKTHHIN
9KBUBAJIEHT UMEH [aHHBIX IIePCOHaXKel. B mocencTsuu, Bce OHU B PYCCKOM IIEPEBOME OKa3asiuCh
ImepcoHaXkaMu XKeHCKOTO0 Ioya. [leHrcoBa Ha ITpuMepe nmepcoHaxa «Caterpillar» (KoToOpwIi B IATH
M3 CeMU CjiydaeB OBII ITPeBpallleH B JKeHCKUU MMePCoOHaXkK) OTMeYaeT, YTO IIePEBOOYUKY B CBOEH
paboTe Henmb3st 3a0bIBATh O TMHTBOCTPAHOBEIYECKON COCTABJIAIONIEN TPOU3BEIEHUST, KOTOpPas
3a49acTyI0 MOXKET YKa3blBaThb Ha ITPUHAAJIEXKHOCTh IIepCoOHaXxa K TOMY MU UHOMY reHaepy. He 3ps
caM aBTOp cka3ku JIbiouc Kapposin nucan npo mpuctpactue nmepconaxa «Caterpillar» Kk KypeHuio
KaJlbsiHa. [JeHMCOBa CIIpaBeaIinBo 3aMedaeT: “KypeHue KanbsiHa B BUKTOPHUAHCKYIO 310Xy OBLIO
MIPUCYIlle MYyKYUHAM, II09TOMY CMeIlleHe TeHOEePHOT0 CTEPEOTUIIa BEI3EIBAET HEIOYMEHUE U
ITOPOIKIaeT He BIIOJTHE afeKBaTHLIN mepeBon” [4]. CrnemoBaTeNIbHO, TIEPEBOMYUK MOIKEH OBIThH
ITOOKOBAH B PA3HBIX 00JIACTSIX 3HAHUS, 3HATH O KYJIbTypPe U UCTOPUH OPYTUX CTPAH U HAPOMOB, U
o6pa1uaTb BHUMAHUWS OaXKe Ha, Ka3aJIOCh 6]:1, He3Ha4YHuTeJIbHbI€ TOHKOCTH IIPU IIepeBOoae reHOepHOo-
MapKHPOBAHHOM JIEKCUKH, BeOb B TAHHOM C/Iy4Yae OH SBJIIETCS BazKHOW YaCThIO IIpoliecca
MEeXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIAN.



OpHako B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB Ha T'eHep IIepCoHaXka YKa3blBal0oT MECTOUMEHUS, KOTOPHIE
YIIOTPEeOISIIOTCS 10 OTHOINEHHIO K HeMy. Hampumep, mepcoHax «Dormouse» SBISIETCS TepoeM
MY2KCKOTO TI0JIa - Ha 3TO YKa3bIBalOT MeCTOMMeHUsI MyzKckoro popa (he, his, him) nmpu onucanun
maHHOrO IepcoHaxa KapponnoMm. Ho u3s-3a Tpanchopmaliuy KalbKUPOBaHUS, KOTOPOU IOIb3YIOTCS
OOJIBIIIMHCTBO IEPEBOOUYHKOB, CTapasiCh CKOIIMPOBATh UCXOOHYIO (OPMYy UMEHH OPUTHHAJIA,
CTHpaeTCs TeHIepHas cueluduKka DaHHoro oopa3sa. [IpounTtas paboTy [IeHNCOBOM, CIpaBeaIuBO
cOesiaTh BHIBOO O TOM, UTO IIEPEBOMYUK [OJI?KEH PacCMaTPUBATh BCE BO3MOIKHBIE BAPUAHTHI
rmepeBofla UMEeH IIepCOHaXa, 00paIasich K Pa3jIMYHLIM 1ePEeBOIYECKHUM JTeKCUKO-TPaMMaTUYeCKUM
TpaHcopMalMsaM, TAaKUM, KakK, HallpuMep, MOAYISIUSA WU TeHepanu3alus, YToOsl JOOUThCS
MaKCHMAaJIbHO TOYHOTO ¥ afileKBAaTHOTO IepeBoda UMEH C TeHIePHOU cocTaBswiel. Taxk,
HalIlpyuMeEDp, JIUIIb IIPUMEHUB MOOYIIALIUIO ITOJIY4YaeTCsA COXPAHUTh T'€HOEePHYIO CHeI_II/I(I)I/IKy
nepcoHaxa «Dormouse» - A. KoOHOHEHKO nnepeBoguT ero uMs Kak “Cypok”. Cama JleHucoBa
3aKI0YaeT: «B 11000M sI3bIKe CYIIeCTBYIOT PA3IUYHBIE aCCOMAIIUY ¥ UMIIJTUKAITUY, B OCHOBE
KOTOPBIX JIEKUT T'€HAEPHBIN acCIeKT..... Kak mokasanu pe3ynbTaThl aHaji3a, BCerjga MOXKHO HalTH
BapHaHT IIepPeBOojia, OTBEYAIOIINI «TeHIePHLIM TpeOoBaHUuIM» [4].

T'eHOep Kak CTPYKTYpPooOpa3yIomuil 3JIEeMEHT IIPOU3BeNeHNsT ObII paccMOTpeH Takxke O.A.
BypykuHoi B cBoeli paboTte “'eHIepHEIH acnekT nepeBona”. OHa, Kak u [IeHHCOBa, CYUTAET, YTO
TePeBOYUK MIOJI?KEH I'PAaMOTHO OTPa3UTh KyJIbTYPOJIOTUYecKue 0COOeHHOCTU A3bIKa IlepeBofa U He
OOIyCTUTh PyCU(UKAIIMU 3TOT0 caMoro nepeBoaa. “HemooleHka reHepHoro gakTopa mpu
TepeBofie MOXKET UMETh CaMble HEITPUSATHHIE TOCIeACTBYUA, BIIJIOTh A0 OTTOPIKEHUS TEKCTa IepeBoma
KyJIbTYPOU HAHHOI'O f3bIKa U HempuaTusa ero Hocurenamu” [1]. Ho B cBoeM uccnemoBaHuu OHa
IMOKa3hIBaeT 9TO Ha IIpUMepe He UMeH IIepCoHaxKel, KakK 3To fJenasa [leHucoBa, a Ha IpuMepe
IepeBofa MHOSA3BIYHEIX MeTadop. Tak, B CBoeM HCCJiefoBaHNM BypyKuHa CChlJIaeTcsl Ha
mpou3BeneHue OpuTaHckou nucatenbHUIH b. Kaptnenn “The Lovely Liar”, B KoTopoM meByIIKHU
CpaBHHUBAIOTCS C mepcukaMu (ripe peaches), 4To coBepIIeHHO ITOHSITHO OJIS aHTJIOSI3BIYHOTO
yuTaTesisi, BeOb OJHO U3 3HAUEHUH cJjioBa «peach» - «<kpacoTKa», a IPyroe - «IepBblil copT». B
PYCCKOM Ke SI3BIKE 3Ta JIeKCeMa UMeeT CKOpee MacCKyJIMHHYIO OKPAIlleHHOCTh M aCCOLIUUPYETCS C
HEBEPHBIM yroTpebieHreM B JAHHOM CJTydae KaTeropuu poma. Tak, JOCIIOBHEIM mepeson M.
Ky3uHol maHHOU MHOA3LIYHOU MeTadophl, KOTOPhIE TaKKe OBI [IOTOJTHEH HEYMECTHBIM STIUTETOM
“miepe3pernbie” BEI3BIBAET HE COBCEM KOPPEKTHBIE acCoLMalliy y YuTaTesisa Iepesona:

«2KeHw,uHbl 0602canu e2o u nadaau 8 e20 06vsiMuUs C/I08HO Nepe3pe/ibie nepcuku» [1].

CrnepmoBaTeNIbHO, 9TO MCCIIEeOBaHNe MOKa3bIiBaeT, YTO IIEPEBOOYUK [OJI2KEeH BHUMATEJIbHO
OTHOCUTBHCSI KO BCEM YPOBHSIM SI3bIKa ITPU IIEePeBOMe TeHIePHO-0OKPaIlleHHHIX JIEKCeM, HallpuMep, K
MeTadopam, SIuTEeTaM U T.II., @ He TOJIbKO K UMeHaM IlepCcoHaxei. bojee Toro, oHa mogaepXKuBaeT
MEBICTTb [I€HMCOBOM O TOM, YTO IIPU MIEePEBOfe reHOePHO-MapKUPOBaHHOM JIEKCUKU IIepeBOAYECKUE
TpaHchopMaIUy MOT'YT 3HAYUTEJIPHO ITOBIUSTh HAa FeHIEePHO-KOPPEKTHYIO IIepenavdy 9TOM caMoi
JeKCuKHU. Tak, B 9TOM XKe IPOU3BEedeHNH, Tojloca AeBYIIEK CPaBHUBAETCS C TOJIOCOM IITHUITHI
“corncrake”, 4TO B TOCIIOBHOM II€PEBOJIe Ha PYCCKUM SI3BIK 03HAYaeT “KOpPOoCTenb, geprau”’. OmHaKo
9TO JIEKCeMa MY2KCKOTr0 pofa, KOTopas IJjis PYCCKOTrO YuTaTesls HUKaK He IPUMeHUMa B OTHOIIIEHUU
HOeBYIIEK U XKeHIIUH. B manHoM cnydae Ovlyia BepHa TpaHchopmarus M. PocToBIiieBo, KoTopas
IPUMEHUB IIOJIHYIO 3aMeHYy F'eHOepPHOH! JIEKCUYEeCKON eIUHUIILI, BEIpaXKalollnell TeHOepHYyIo
crenuduKy opuruHasa, 3aMeHHsa “Oeprady” Ha “BOpoHA”, 4YTO COXpaHseT 3aMbICeJI aBTopa U
3aKperisgseT YCTOMYUBYIO aCCOIIMAIINIO C PE3KUM U HEITPUSITHBIM KPUKOM [€BYIIEK, He U3MEHSS IIPHU
9TOM I'eHOEPHOT0 acleKTa S3bIKa:

«... UX 20/10CA KANHCYMCSs HENHCHbIMU, HO NOCAywWaau bvl 8bl UX 3d 3aBMPAKOM, - OHU KAPKAm, KaK
80POHbBI» [1].

CrpaBemyinBO OTMETUTH, YTO B 000UX MCCIEIOBAHUSIX COMEPIKUTCS MBICIIb O TOM, YTO T€HIEPHBIN
aCIIeKT IIPU MepeBoie HauboJiee YCIIEITHO OTPaXKaeTCs JIUIIb B CIIydasX I'PaMOTHOTO UCIIOIb30BaHUSI
Habopa ImepeBoaYecKuX TPaHCHOPMaIlui U COXPAaHEHUS SKCTPAIUHTBUCTUYECKOM COCTABJISIONIEH
mpousBenenusi. OgHako, B uccnegoBanuu O. 'op6Ganb u B. [ToGepexHoi “I"'eHOepHast aCCUMETPHUST
IIpU ImepeBoae” 0OTMedaeTCs TaKzKe BINsSHNE Ha COXpaHeHUs TeHIePHOTr0 aclleKTa TeHOepHOuU
MIPUHAOIEeKHOCTU CaMOT0 IepeBoaYrKa. 10 MHEHUIO aBTOPOB, JKEHIIINHLI, HallpUMeD, CKIIOHHBI K
runep6oIu3aliuy B IepeBoae - Y4aCTO MU IOOOuPAIOTCS CJI0Ba C KOHHOTAIMEH, KOTOPhIe
OTCYTCTBYIOT B CaMOM OpuruHaie Tekcta. OHU TaK¥XKe CKJIOHHBI K UCIIOJIb30BAHNIO PEUYEBLIX KITUIIIE U
OOJIBIIOr0 KOJTMYECTBA BBOOHBIX KOHCTPYKINM, HEIIPSIMOT'O IOPSAIKa CJIOB, B TO BpeMSI KaK MYyXKCKOM



Ke TAII KOMMYHUKAIINY - “MeHee TUOKuM, HO 6osiee puHaMu4HbIN” [3]. UHBIMHE clTOBaMu, B BOITPOCE
TEeHIEePHOT0 acleKTa OHU TaKyKe CYMTAIOT CIIPaBEeIJIMBEIM PACCMaTPUBATh U I'eHIEP CaMOTo
IIepeBOAYNKaA Ha Pa3/IMYHBIX YPOBHSIX SI3BIKA: MOPGOJIOTUYECKOM, JTEKCUYECKOM ¥ CUHTAaKCUYECKOM
¥ CPAaBHUBATh BapUaHTHI IEPEBOAOB, BHIIOTHEHHBIE MYKUMHAMHY U KEHIITUHAMY IJIST BHISIBJIEHUS
HanboJiee aJleKBaTHOTO U CIIpaBe[/IMBOT0 BapuaHTa I1epeBofa.

[IpoaHanu3upoBas pa3IuYHbLIe COBPEMEHHEIE UCCIeOBaHNsI OTeYECTBEHHBIX aBTOPOB, CBSI3aHHEIE C
BOIIPOCOM I'eH[IePHOr0 acleKTa IIPU IIepeBoAe, MBI MOXKeM CheslaTh BEIBOM, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO
B HEKOTOPHIX MOMeHTax B paboTax KcclenoBaTesiell XOTh U IIPOCIIeXKUBaeTCsI eqUHCTBO IIOAX0I0B, Y
HUX BCe ellle OTCYTCTBYeT €IUHOEe IOHNMaHue IOHATUSA “TeHOePHBIN acieKT”. CleqoBaTeNbHO,
CIIpaBeIIMBa MBICIIb O TOM, YTO T€HOEPHBIN aCleKT B JIMHTBUCTUKE - 3TO sBJIEHNE Pa3HOIJIaHOBOE,
MHOTI'OCTOPOHHEE, YTO U [ejlaeT 3TOT BOIIPOC aKTyasbHBIM [Jis HajlbHEUIIero N3y4eHus u
HCCIIeIOBaHUs B paMKaX I'eHePHOU JINHTBUCTHUKU.
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